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Апстракт
Трудот претставува теориска интерпретација на карактеристиките на 

комуникативниот пристап. Во воведниот дел накратко се дискутира за прашањето 
„кој е најдобриот метод на настава по странски јазик?“. Во продолжение се 
зборува за основните принципи на комуникативниот пристап, за целите и за 
неговите главни карактеристики. Потоа се разгледуваат двете диференцирани 
верзии во теоријата и праксата на комуникативниот пристап, како и јазичните 
техники кои се користат во рамките на комуникативните стратегии. Во 
завршетокот на трудот накратко се опишуваат природниот пристап, методот на 
учење на јазикот преку задачи и лексичкиот пристап. 

Клучни зборови: комуникативен пристап, комуникација, компетенција, 
метод, странски јазик

 
1. Вовед
Читајќи ја историјата на методиката на наставата по странски јазик, 

забележуваме дека методите на учење на странски јазик се менувале и се нуделе 
повеќе можности за различен начин на работа на часот по странски јазик. 
Секој од методите имал свои следбеници и критичари, пред сè, поради тоа што 
во различни периоди постоеле различни видувања во однос на наставата по 
странски јазик. Некои методи биле применувани пократко или, пак, подолго 
време, но сепак ниту еден од нив не излегол целосно од употреба. 

Обидувајќи се да најде одговор на прашањето „кој е најдобриот метод на 
настава по странски јазик?“, Прабу заклучува дека не постои најдобар метод. 
Својот став го објаснува на три начини: прво, вели дека различните методи се 
добри во зависност од различните контексти на настава; второ, тврди дека сите 
методи се делумно точни или валидни; трето, истакнува дека идејата за добар 
или лош метод сама по себе е погрешна и доведува до заблуда. Третиот став го 
објаснува преку поимот чувство за прифатливост на наставникот. Самиот поим 
метод го определува како чувство за прифатливост на наставникот, односно 
постоење на свесно размислување за ефикасноста на наставата и за самиот 
процес на учење. Според Прабу, чувството за прифатливост на наставникот е 
многу важно за текот на наставата во училницата. Ако во потрагата по најдобар 
метод некои истражувачи сметаат дека го пронашле и со него настојуваат да ги 
заменат другите методи, тогаш тие си поставуваат пред себе неостварлива цел, 
бидејќи наставата не претставува низа на процедури кои сами по себе може да ги 
гарантираат резултатите од учењето. Значи, ако методот варира во зависност од 
контекстот на наставата, според Прабу, не може да се идентификува најдобриот 
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метод. Методот, едноставно, можеме да го објасниме како силно и јасно 
претставено чувство за прифатливост кое има моќ да влијае врз согледувањата 
и на други наставници. Најдобриот метод се разликува од наставник до 
наставник, односно најдобро е секој наставник да работи според своето лично 
чувство за прифатливост во даден момент. Во потрага по најдобриот метод 
треба да ѝ се даде предност на потрагата во која педагошките согледувања на 
наставниците и професионалците ќе имаат можност меѓусебно да се споделат, 
со што поучувањето би можело да стане реалност (Prabhu, 1990: 172-173).

 
2.  Комуникативен пристап
Со појавата на комуникативниот пристап (анг. Communicative Language 

Teaching) и на поимот комуникативна компетенција настанува целосна 
промена во наставата по странски јазик, бидејќи се цели кон стекнување на 
комуникативна компетенција и развивање на четирите јазични вештини: 
слушање, зборување, читање и пишување, а се запоставува усвојувањето на 
граматичките структури.

Комуникативниот пристап ги обединува предностите на сите претходни 
методи и става акцент на функционалниот аспект на јазикот, на неговата 
употреба во секојдневните ситуации со цел да се постигне комуникативна 
компетенција. Добар повод за воведување на комуникативниот пристап 
според Тановиќ е големиот недостаток на граматичко-преведувачкиот 
метод, односно фактот дека со овој метод е запоставено усвојувањето 
на јазикот во неговата примарна комуникативна функција (Tanović, 1985: 
64). Во рамките на овој пристап постојат повеќе концептуални приоди кои ја 
третираат комуникацијата како суштинска активност во учењето на јазикот 
со цел да се стекнат комуникативни компетенции. Се смета дека учениците 
треба да ги познаваат правилата на употреба со цел во одредена ситуација 
соодветно да продуцираат јазик и да ги познаваат стратегиите кои овозможуваат 
успешна комуникација. Овој пристап се фокусира на јазикот кој се користи во 
секојдневната комуникација, односно на функционалниот аспект на јазикот, а 
помалку на формалните структури. Основните принципи на овој пристап се 
дека учењето на јазикот настанува како резултат на активности кои вклучуваат 
вистинска комуникација и кои имаат значење за учениците (Richards & Rodgers, 
2001: 161).

Појавата на комуникативниот пристап не е поврзана со наставата по 
странски јазик во институционален контекст, туку настанува како резултат 
на еден проект создаден за возрасни во седумдесеттите години на минатиот 
век кој имал за цел да дефинира колкаво треба да биде нивото на познавање 
на странскиот јазик за да може говорителот да преживее во земјата во која се 
зборува тој јазик (Ballero, 2003).

Творците на овој пристап како појдовна точка за својата теорија ги земаат 
психолингвистичките карактеристики на процесот на учење и ги промовираат 
во учењето на странскиот јазик. Детето го учи јазикот преку спонтана 
комуникација со средината која го опкружува, па според тоа логично е да се 
примени истиот процес и кај учењето на кој било странски јазик. Тоа значи дека 
е неопходно и доволно да се биде изложен на инпут на странскиот јазик и на тој 
начин усвојувањето ќе следи постепено. Заговорниците на оваа идеја сметаат 
дека странскиот јазик не треба да се учи за да се комуницира со него, туку 
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треба да се комуницира за да се научи тој јазик. Тие, исто така, истакнуваат дека 
таквиот процес на учење на странскиот јазик гарантира развој на вистинска 
јазична компетенција. Оваа идеја во праксата наидува на многу препреки. Ќе 
наведеме две кои се наметнуваат уште во почетокот и кои се сосема очекувани: 
првата е неможноста да се создадат граматички точни искази, барем не на 
почетното ниво на учење, а втората е дека постои неусогласување меѓу јазичните 
компетенции на говорителот и задачите кои му се поставуваат, односно да биде 
разбирлив и способен за водење на непречена комуникација само со помош 
на комуникативните стратегии. И овој проблем најмногу е воочлив на почетно 
ниво на учење на јазикот.

Целта на наставата по странски јазик не е стекнување на јазична 
компетенција, туку стекнување на комуникативна компетенција која е многу 
посложена. Освен јазичната компетенција, тука се вклучени и социолингвистичка 
компетенција која се однесува на временските и географските вариетети, 
паралингвистичка компетенција која се однесува на прозодиските елементи 
како брзина на речовитост, тон на гласот, користење на паузи со цел да се 
промени значењето, како и екстралингвистичка компетенција која се однесува 
на значењата кои не се утврдени со вербалниот јазик и вклучува кинезички, 
проксемички и сетилни способности. На јазикот се гледа како на средство за 
комуникација во која говорителот и соговорникот комуницираат во реална 
ситуација, односно во точно дефинирано место и време, со прецизна цел и на 
некоја определена тема (Rizzardi & Barsi, 2005). 

Комуникативниот пристап се разликува од другите индуктивни методи 
по тоа што се смета дека странскиот јазик и културата на земјата чиј јазик се 
изучува се поврзани и дека ако се раскине таа врска, се ризикува да се научи 
еден неприроден јазик.

Според Торнбери, постојат две јасно диференцирани верзии во теоријата 
и праксата на комуникативниот пристап. Првата е онаа во која се застапува 
тезата дека јазикот се учи преку примена и дека комуникацијата има секогаш 
примарна важност. Оваа верзија придонесува за развој на учењето кое се базира 
врз активности фокусирани на интензивна комуникација. Спротивно од оваа 
верзија, заговорниците на другата „послаба“ верзија сметаат дека прво треба 
да се стекне знаење за јазикот, а потоа да се користи јазикот, односно дека е 
потребно да се усвојат јазичните системи, а потоа да се стават во комуникативна 
употреба. Со други зборови, треба да се започне со контролирани и планирани 
јазични активности, потоа постепено да се премине на активности кои се 
фокусираат на значењето, а на крајот се преминува на чисто комуникативен 
облик на настава. Се чини дека овој облик на комуникативниот пристап е повеќе 
прифатен и се појавува во праксата во многу делови од светот (Thornbury, 1999).

Главната цел на овој пристап е да се постигне точност и течност (речовитост) 
во говорот, додека граматиката има помала важност. Ученикот треба да го 
научи јазикот кој би го користел за да знае да зборува за себе, за сопственото 
искуство, за желбите, да знае да искаже согласување, идеи, лични ставови итн. 
Поради тоа што е невозможно да се предвиди јазикот од кој ќе има потреба 
ученикот, основна цел на методот е учениците да научат на кој начин можат да 
ги комбинираат различните елементи кои ги познаваат и да ги приспособат на 
потребите на комуникативниот акт. Со цел да се поттикне јазичната продукција, 
дидактичките активности се базираат врз реални ситуации, а се менува и улогата 
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на наставникот кој не ги поправа грешките и не ги прекинува учениците додека 
зборуваат за да не ја прекине нивната јазична продукција. Значи, вниманието 
се свртува од наставникот и содржината на наставата кон ученикот којшто 
преку обиди и грешки го учи јазикот, со цел да создава со него комуникативни 
акти. Се менуваат и начините на презентација и вежбање на јазикот, односно 
методите кои се базираат врз граматика се заменуваат со активности кои се 
јазично и општествено контекстуализирани. За да се олесни учењето, на часот се 
воведуваат автентични материјали како предмети, слики, фотографии, цртежи, 
статии од весници, снимки од телевизиски програми, односно странскиот јазик 
станува природно средство за комуникација. Грешките кои ги прават учениците 
се толерираат за сметка на течното изразување и се сметаат како дел од еден 
меѓујазик кој се развива (Rizzardi & Barsi, 2005).

И Фотос и Хинкел го опишуваат комуникативниот пристап како учење на 
странски јазик кое не вклучува формално граматичко поучување или корекција 
на грешките на учениците, туку на учениците им се презентира голема количина 
на значенски инпут кој содржи целни форми и вокабулар (Hinkel & Fotos, 2001: 
4).

Според Мартон (Marton,1988) главни карактеристики на овој метод се:
Најголем дел од часот е посветен на говорни активности;
На часот се користи само странскиот јазик;
Најголем дел од активностите се базираат врз спонтана, непланирана 

комуникација;
Наставните активности се фокусираат на размена на информации (договор 

околу значењето), а не на јазикот и неговите форми;
Структурата на странскиот јазик не се предава експлицитно, нема 

граматички објаснувања и вежби и нема граматички тестови. Граматиката се 
усвојува спонтано, како последица на разните комуникативни активности на 
часот;

Грешките во говорот не се коригираат директно и експлицитно од страна на 
наставникот, особено не граматичките грешки. Тие или целосно се игнорираат 
или дискретно се коригираат, на пример, преку техниката експанзија;

Наставникот само ја надгледува или ја насочува работата на часот, а 
активностите се одвиваат во парови или во групи;

Говорот се вежба преку решавање на проблеми или барање информации;
На часот учениците се служат со комуникативни стратегии. На пример, ако 

ученикот не знае некој збор, наставникот наместо директно да му го каже, бара 
од ученикот да го опише значењето на тој поим парафразирајќи го.

Мартон наведува дека во рамките на комуникативните стратегии се 
користат следните јазични техники:

Организирање на активна комуникативна настава и создавање на смисловен 
инпут. Реализацијата на оваа функција се одвива преку игра и разни забавни 
активности, решавање на проблеми, доаѓање до информации итн.;

Давање на фидбек кој е во директна врска со она што го изговара ученикот. 
Овде постои т.н. позитивен фидбек кога пораката е разбирлива и негативен 
фидбек кога се јавува блокада во комуникацијата и кога наставникот настојува 
да ја отстрани таа блокада. Тогаш често се користи т.н. експанзија, кога на 
индиректен начин се поправаат искази кои се јасни според значењето, но 
неточни според формата.
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Еден од комуникативните пристапи е природниот пристап (анг. The Nat-
ural Approach) на Крешен и Терел кој е заснован врз теорија за усвојување на 
јазикот според која јазикот се усвојува кога ученикот е изложен на разбирлив и 
интересен инпут кој е малку над нивото на познавање на јазикот на кое се наоѓа 
тој, во услови на низок афективен филтер, односно кога ученикот е релаксиран 
и се чувствува сигурно. Бидејќи вниманието е свртено кон значењето на 
пораката, а не кон нејзината форма, Крешен и Терел тврдат дека за остварување 
на комуникацијата најважно е учениците да го разберат значењето на зборовите 
кои им се упатени. Според тоа, усвојувањето на јазикот нема да се случи без 
разбирање на вокабуларот, односно совладувањето на морфологијата и на 
синтаксата зависи од тоа дали инпутот е разбирлив, а разбирливоста е директно 
поврзана со способноста да се препознае значењето на клучните елементи во 
исказот (Krashen & Terrell, 1983: 155). 

Еден од поновите методи кој спаѓа во групата на комуникативните 
методи е методот на учење на јазикот преку задачи (анг. Task-based Learn-
ing). Лонг и Крукс тврдат дека педагошките задачи претставуваат средство 
за презентирање на адекватни јазични елементи кои учениците ќе ги 
преобликуваат преку примена на когнитивно процесирање (Long & Crook-
es, 1992: 12; цитирано според: Даскаловска, 2010). Улогата на наставникот е 
да презентира материјал и вежби кои ќе му овозможат на ученикот спонтано, 
самостојно и непосредно да експериментира со странскиот јазик. Што 
се однесува до граматиката, ученикот се запознава со новите граматички 
структури преку читање на текст во кој е употребена таа структура и тој треба 
да го сфати значењето од контекстот. Потоа, граматичката форма се објаснува 
експлицитно и се вежба преку задачи во кои се бара да се искористи таа форма. 
Типична наставна програма која се базира врз овој метод се состои од збирка на 
задачи кои вклучуваат трансфер на информации (анг. information-gap activities), 
идентификување и изразување на лични ставови или чувства како одговор на 
дадена информација (анг. option-gap activities), доаѓање до нова информација 
преку процеси на заклучување, размислување или забележување на дадени 
односи или правилности (анг. reasoning-gap activities), комбинирање на различни 
делови на информации за да се добие една целина (анг. jigsaw activities), играње 
улоги (анг. role-plays) итн. (Даскаловска, 2010).

Во комуникативните методи се вбројува и лексичкиот пристап (анг. 
The Lexical Approach). Главен предмет на истражување и проучување на овој 
пристап се лексемите и нивниот производен потенцијал, а помало внимание 
се посветува на граматиката како главен механизам со чија помош настануваат 
новите конструкции (Lewis, 1993: 37; цитирано според: Bergovec, 2007). 
Едно од важните обележја на лексичкиот пристап е дека јазикот се состои 
од граматикализирана лексика (анг. grammaticalised lexis), т.е. од лексика врз 
која се темели граматиката и на која граматиката ѝ служи за воспоставување 
на меѓусебните односи, а не обратно, и од лексикализирана граматика (анг. 
lexicalised grammar), односно лексика која се темели врз граматиката (Lewis, 
1993: 89). Со поимот лексикализирана граматика се потенцира дека лексемите, 
односно лексичките колокации, се основа на јазикот и носители на значењето, 
а не граматиката и граматичките правила според кои се спојуваат лексемите во 
поголеми синтаксички целини. Значи, граматиката е во служба на лексемите и 
на произведување на значењето. Овој поглед на поучување целосно се разликува 
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од традиционалните структуралистички пристапи според кои говорителот на 
странскиот јазик мора прво да ги совлада граматичките правила за да биде 
способен да создава точни реченици. Со примената на овој пристап во наставата 
по странски јазик се запоставува учењето на граматиката и на поединечните 
зборови, а се посветува внимание на лексичките колокации кои се носители на 
голем дел од значењето во текстот.  

Комуникативниот пристап доживува многу критики, бидејќи го запоставува 
учењето на граматиката, а со тоа се ризикува да се зголеми бројот на грешките. 
Но, несомнено е дека се големи и неговото влијание и неговото значање, бидејќи 
во голема мера го менува пристапот во учењето и предавањето на странските 
јазици, иако со текот на времето се воочуваат многу негови недостатоци, а тоа 
повлекува и многу промени на првобитната верзија (Thornbury, 2006). 

3. Заклучок
Можеме да утврдиме дека комуникативниот пристап ги обединува 

предностите на сите претходни методи и става акцент на функционалниот 
аспект на јазикот, на неговата употреба во секојдневните ситуации со цел да се 
постигне комуникативна компетенција. Неговата главната цел е да се постигне 
точност и  речовитост во говорот, додека граматиката има помала важност, 
односно учениците треба да научат на кој начин можат да ги комбинираат 
различните елементи кои ги познаваат и да ги приспособат на потребите на 
комуникативниот акт. Комуникативниот пристап несомнено има големо 
влијание и значање, бидејќи во голема мера го менува пристапот во учењето и 
предавањето на странските јазици.  

Библиографија
1. Даскаловска, Н. (2010). Усвојување на вокабуларот на англискиот како 

странски  јазик во Р. Македонија преку екстензивно читање. Докторска 
дисертација. 

2. Ballero, G. (2003). Un approccio comunicativo nell’insegnamento dell’italiano 
come lingua straniera. Atti del seminario di aggiornamento per insegnanti 
di Italiano all’estero organizzato dall’ESI, 24 Maggio 2003, Hotel Hilton, 
Amsterdam. Преземено 5. јули 2012., од 
http://www.didaweb.net/mediatori/articolo.php?id_vol=1359.

3. Bergovec, M. (2007). Leksički pristup u nastavi stranih jezika s posebnim 
osvrtom na hrvatski, LAHOR – 3, Godina II, 53-66.

4. Hinkel, E., & Fotos, S. (2001). New perspectives on grammar teaching in second 
language classrooms. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum.

5. Krashen, S., & Terrell, T. (1983). The natural approach. Oxford: Pergamon 
Press. 

6. Lewis, M. (1993). The Lexical Approach. London: Language Teaching 
Publications.

7. Long, M. H.,  & Crookes, G. (1992). Three Approaches to Task-Based Syllabus 
Design. TESOL Quarterly, 26(1), 27-56. 

8. Marton, F. (1988). Describing and improving learning. In Schmeck, R. R. (Ed.), 
Learning strategies and learning styles. New York: Plenum Press, 53-82.

9. Prabhu, N. S. (1990). There Is No Best Method-Why? TESOL Quarterly, 24(2), 

Весна Коцева



 – 175 –

   ФИЛКО
   FILKO

161-176.
10. Richards, J., & Rodgers, T. (2001). Approaches and Methods in Language 

Teaching. Cambridge: Cambridge University Press.
11. Rizzardi, M. C., & Barsi, M. (2005). Metodi in classe per insegnare la lingua 

straniera. Milano: LED Edizioni Universitarie.
12. Tanović, I. (1985). Prevođenje u nastavi stranih jezika. Sarajevski slavistički 

dani, 1, 63-68.
13. Thornbury, S. (1999). How to teach grammar. Harlow: Pearson Longman.
14. Thornbury, S. (2006). Grammar. Oxford: Oxford University Press.

ГЛАВНИ КАРАКТЕРИСТИКИ НА 
КОМУНИКАТИВНИОТ ПРИСТАП


